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В 1844 году монах Фридрих Лайриц ступал по снегу во дворе монастыря Корвей на реке Везер. Он спешил в часовню, где он должен был приготовить братьям помещение для молитвы. Вдруг он остановился. С цветочной грядки сиял ему на встречу маленький цветочек. Цветок теперь посреди зимы? Тогда он вспомнил, что привез ему это растение миссионар с дальнего севера. А сейчас он цветет помимо снега и льда. Тут вспомнится монаху обетание пророка Исаии: И произодет отрасль от корня Иесеева, и ветвь произрастет от корня его. Исаия 11,1. С этой отраслью из корня Иесеева имеется ввиду Иисус. Монах давно об этом знает, тем не менее его это трогает, этот цветок и напоминание о слове Божием. Все казалось ему новым. Не было ли с приходом Иисуса на землю также как с этим цветком? 

· Началось все в скудном хлеве. Едва нашлось чем покрывать ребенка. Не был этот хлев его собственным, в котором он родился, когда Иисус пришел на нашу землю.

· И лодка, с которой Иисус говорил о Божией новой земле, была взята только на время.

· Осла он только взаймовал, на котором он вошел в Иерусалим перед тем, как его проклинали.

· И зал и стол, за которым он напоил своих друзей в последний раз хлебом и вином, были сняты. 

· Лишь бревна, на которые его весили, с самого начала были предназначены для него. 


Вообще до смерти его Иисус страдал от холода и пре​не​бре​же​ния людей. И тем не менее, своим приходом он принес нам радость и тепло, свет и утешение, надежду и мир. Под таким впечатлением монах начал записать свои мысли. Стали они песней, которая по сей день рассказывает о радости Рождества.

Прошло немало времени, пока цветочек не возрос в зимной гряд​ке. Нужно время, чтобы расти. Есть растения, пускающие в первом году только розетку листьев. Только во втором году поднимается стебель. Потом показываются почки и только после этого открываются цветки. Тогда радость велика. Тише едешь, дальше будешь. Терпеливое ожидание всякий раз вознаграждается. 

Потихоньку помаленьку подготовилось Рождество Христово. Уже давно было заявлено о нем. О более глубоком смысле при​хода Иисуса написано уже у Моисея. Первая страница Нового завета и рождественские песни рассказывают нам об этом. Прошло тысячи лет, пока роза не возросла, пока не взойдет из корня Иессеева, имеется ввиду Иессей, отец Давида. Цветок расцвел, когда родился Иисус в Вифлееме. В тишине, в далеком уголке этого мира. 

Но о Христе было объявлено. Многие ждали утешителя Из​ра​иля. Надежда умирает последней. Потом назрело время для Спасителя мира. Родился Иисус для всего народа в этом мире. Он пришел в наш мир, чтобы мы могли попасть в Его мир.  

И произодет отрасль от корня Иесеева, и ветвь про​из​рас​тет от корня его. В Германии есть древний обычай в день св. Варвары. 4 декабря приносят ветвь в дом, чтобы расцвел в Рож​дест​во. Его почки, правда, еще не цветки, но знаки надежды. Его почки предвестники великой радости, как только настало время, их увидят. 

http://www.youtube.com/watch?v=xA4pBDNZDx0
Если ссылка не работает, копируйте, пожалуйста, URL в адресную бланку вашего интернет-браузера.
Как цветок в степи безлесной
1)  Как цветок в степи безлесной, 
Так Христос среди людей 
Светит святостью небесной, 
Красотой души Своей.


2)  Словно путник утомлённый 
Видит радостно цветок, 
Вижу я Христа в мученье, 
Вижу я Его венок.

3)  Облик кротости, смиренья. 
Нет прекрасней ничего!

Не могу без восхищенья 
Посмотреть я на Него.
4)  Как волну благоуханья, 
Разливает Он любовь, 
Цвет святого одеянья - 
Принесённой жертвы Кровь. 

5)  Видишь ли цветок чудесный? 
Если нет, то посмот ри, 
И в сердечной клети тесной 
Станет всё светлей зари.
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1. Es ist ein Ros entsprungen / aus einer Wurzel zart, / wie uns
die Alten sungen, / von Jesse kam die Art / und hat ein Bliimlein
bracht / mitten im kalten Winter / wohl zu der halben Nacht.

2. Das Bliimlein, das ich meine, / davon Jesaja sagt, / hat uns
gebracht alleine / Marie, die reine Magd; / aus Gottes ewgem
Rat / hat sie ein Kind geboren, / welches uns selig macht.

3. Das Bliimelein so kleine, / das duftet uns so siif3; / mit seinem
hellen Scheine / vertreibt’s die Finsternis. / Wahr’ Mensch und
wahrer Gott, / hilft uns aus allem Leide, / rettet von Siind und
Tod.

4. O Jesu, bis zum Scheiden / aus diesem Jammertal / lass dein
Hilf uns geleiten / hin in den Freudensaal, / in deines Vaters
Reich, / da wir dich ewig loben; / o Gott, uns das verleih!

COOpHHMK HECHOTIEHUH
EBaHreMyecKko-II0TepaHCKOH
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